Статья посвящена использованию личных и притяжательных местоимений в коротком рассказе аргентинского писателя прошлого века Хулио Кортасара “La continuidad de los parques” («Непрерывность парков») и его переводов на русский и английский языки.

На основании точного подсчёта частотности употребления личных и притяжательных местоимений в трёх языках, автор выводит общую закономерность. Кроме того, выявляется тенденция увеличения общего количества слов при переводе с испанского языка на английский (541 – 622 слова), и сокращения этого количества при переводе текста с испанского языка на русский (541 – 461 слово).
